
als Pan-chen Dn betrachten. mKhas-grub, der mehrere gelehrte Abhandlungen
vertaßt hat un! bes der Verbreitung des etzten großen buddhistischen
Lehrsystems, des Käalacakra, beteilıgt WAar und einen gewıssen ult des IT'song-
kha-pa einführte, hatte gelegentlıch e1INES Opfers die in der lamaıstıschen
Ikonographie beliebte Vision seines Meisters auf einem Elefanten. Mıt rGyal-
tshab und I'song-kha-pa wırd SCTIN 1881 einer Irinität dargestellt, diıe als
r Je-yab-sras-gsum bekannt ist Er hatte sıch ohl VO  - allen Schülern tiefsten
in dıe Gedankengänge se1ines Meıisters eingelebt. Deswegen kommt seiner
Bıographie auch eine besondere Bedeutung Die Lehre der dGe-Ilugs-pa hat
neuerlich (3UENTHER untersucht (Iıbetan Buddhısm wıthout Mystaıfication
Leiden Rez HUMMEL: Kaıros I  y 2928 ff.)

Im englischen Vorwort g1bt der Herausgeber einıge bıographische Notizen
Isong-kha-pa, wobe] als Lebenszeit abweichend angıbt nach
BUNKYO AOKI, Study Early 7 ıbetan CGhronicles Kegardıng Discrepancıes o}
Dates An theır Adjustments | F’okyo 1357—1419). Desgl wird als
Gründungsjahr des Klosters dGa’-Idan nıcht 1409, sondern merkwürdigerweise
1417 vorgeschlagen. Der ext ist sehr gut leserliıch un: 1n Form europäischer
Bücher gebunden. Die Buddhologen, insbesondere die Lamaisten, werden dıe
Veröffentlichung dankbar begrüßen.

Plohn Sachsen) Siegdert Hummel

Der Koran. Übersetzung VO'  - Rudi gret Kohlhammer / Stuttgart 1966
594 D Ln (

Diese 1mM Jahre 1962 begonnene Übersetzung des Korans lıegt 1U  — vollständıg
VOT. Der 1übinger Ördinarius für Islamkunde hatte schon 1n seıner Abhandlung
TENZEN der Koranforschung se1InNe methodischen Überlegungen tür dıe VOo  - ıhm
vorbereiıtete Übersetzung des heilıgen Buches des Islam niıedergelegt. Er wıeder-
holt In selner KEınleitung ZU deutschen JText mıiıt welch großen un! manchmal]l
unüuberwindbaren Schwierigkeiten der Übersetzer rechnen mul WECNN iıne
heiliıge Schrift übertragen will, die vielen Stellen keinen eindeutigen un
unbestrittenen ınn bietet. Um eın besseres erständnis VO  } solchen Stellen
erlangen, hat die anderen Parallelverse ZUSCZOSCH und dıe besten philologi-
schen Kommentare nachgeschlagen. Man annn immer noch manche VO  — den
VOonNn ihm ANSCNOMMENE: Auslegungen bestreiten und eine andere Sinngebung
vorzıehen (und g1ıbt zu) ber WIr haben iıne 1m anzecn gelungene und
esbare Übersetzung des Korans erhalten.

Der Leser soll siıch durch dıe vielen In Klammern gesetzten, eigenen
Ergänzungen nıcht storen lassen. Diese dıenen dazu, einen deutlichen nd
lıterarısch angenehmen ext bıeten un gleichzeitig den Wortlaut des
Originals ireu un: unangetastet wiederzugeben. Möge bald der angekündiıgte
wıssenschaftliche und kritische Kommentar dieser uften Übersetzung des
Textes erscheinen.

Münster ET Khoury
Macqauarrie, John Ed.) Gontemporar'y Religious T’hinkers: Tom Idealıist
Metaphysicians LO Existential T heologians. Harper an Row / New ork
1968; 2985 P > 3,50

Though thıs book 15 not hat expected (we hoped tor collection of
analytıc sketches of strictly Contemporary reli1g10us thinkers), it has vVerYy CONMN-
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